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An Investigation into
|llustrationsin Dictionaries of English Idioms

(A Synopsis)

Student: Xiaoguang Zeng. Supervisor: Shiping Luo (vice-professor).

This thesis makes a systematic study of illustrations in magjor dictionaries of English idioms
(DEI'S). It probes, first of all, into the definition of the term *English idiomsin the dictionary
of English idioms’ (‘English idiom from the lexicographical point of view’). After that, it goes
on to probe into the typography of illustrations in mgor DEl's, the classification of
illustrations in major DEI's, the number of the illustrations in an entry in magjor DEI’s, the
length of theillustrationsin maor DEI’s, the function of illustrationsin major DEI’s, problems
in the illustration in the DEI, and, finally, the trandlation of the illustrations in major EDEI’s.
Thisthesisis composed of six chaptersin total.

In Chapter 1, first of al, it is necessary to make clear what an idiom is in dictionaries
of English idioms because it's the starting point of study. If we don’t know what are included
asan entry in adictionary of English idioms, we can’t study the illustrations belonging to them.
After a brief survey of the representative definitions given in the English dictionaries, and
those by English linguists, the author has to change his conventional view and formulates the
new definition from the lexicographical point of view: a phrase formed by two or more than
two wor ds, which isnot completely literal. In this chapter, the typography of theillustrations
is also discussed. The author first of all, reveals the typography of major EDEI’s, and then, the
typography of major ECDEI's, and finally, the author makes a comment on different
typographiesin major DEI’s: they are nice creations of the dictionary compilers.

In Chapter 2, the author classifies the illustrations from five perspectives. From the
perspective of linguistic structure, they can be classified into phrasal and sentential
illustrations. From the perspective of the origin of English idioms, illustrations can be
classified into source illustration and non-source illustration. From the perspective of the
origin of the illustration identified or not, they can be classified into origin-marked illustration
and origin-unmarked illustration. From the perspective of the maker of the illustrations, they
can be classified into original illustration, adapted illustration and made-up illustration From
the perspective of the recurrence of the illustrations, they can be classified into recurring
illustration and non-recurring illustration. After each classification, the merit and demerit of
each type of illustration are discussed. Despite these explicit classifications, the author also
gives some implicit classifications. They can be evidenced by the order of the illustrations
under all investigating items throughout the thesis.

In Chapter 3, the number and length of the illustrations in each entry in magjor DEI’s are
discussed. When the number is discussed, firstly, the number in the EDEI's, secondly, the
number in the ECDEI’s, and finally, a conclusion is given: more illustrations will demonstrate
the pragmatic behavior of the headphrase more fully if each one in an entry can be used to



demonstrate one aspect of the behavior, but the number is confined by the size of a dictionary.
After that, the length of the illustrations is discussed. According to the length of the
illustrations, illustrations in the DEI's can be classified into short, medium-size and long
illustrations. The three kinds of illustrations both in the EDEI’s and ECDEI’s are discussed
respectively. Their advantages and disadvantages are also discussed. Though long illustrations
can not only provide more contexts and so are rich in contents but also reduce the possibility
of ambiguity in meaning, the reader sometimes finds that they are difficult to understand, their
key pragmatic behaviors are not obvious in them because ‘too much flesh hides up the
skeleton’, and, moreover, they are space-consuming. Short illustrations save space but they
provide fewer contexts so are not rich in contents and increase the possibility of meaning
ambiguity. Medium-size illustrations are preferable because they strike a balance between the
two extremes.

In Chapter 4, the functions of the illustrations are discussed. Firstly, the functions of
theillustrationsin the EDEI’s are discussed. Their functionsare:  To evidence the existence
of an idiom or the existence of a meaning of an idiom. As a sort of defining device to
exemplify or illustrate the meaning of the idiom defined so the meaning of the idiom becomes
more concrete and convincing. To illustrate the development of the form of an idiom. To
illustrate the change of meaning of an idiom. To illustrate the pragmatic behaviors of the
idiom defined. To illustrate something of the stylistic value of the headphrase in the entry.
To give the learners some notions of the foreign culture. Secondly the functions of the
illustrations in the ECDEI’s are discussed. The functions are:  To evidence the existence of
an idiom or the existence of a meaning of an idiom. As a sort of defining device to
exemplify or illustrate the meaning of the idiom defined so the meaning of the idiom becomes
more concrete and convincing. To illustrate the development of the form of an idiom. To
illustrate the change of meaning of an idiom. To illustrate the pragmatic behavior of the
idiom defined. To illustrate something of the stylistic value of the headphrase in the entry.
To give the learners some notions of the foreign culture. Help to distinguish the idiomatic
meaning of an idiom from lessidiomatic ones. To provide Chinese tranglation of the English
illustration for the reader. The Chinese translation helps the reader in many ways. lllustrations
in the ECDEI’s have two more functions ( ) than those in the EDEI.

In chapter 5, the problemsin the illustrations are discussed. The problems are the same
in the EDEI’'s and ECDEI’s. They are mainly:  Incorrect typography. Too difficult diction.

Inadequacy in providing pragmatic behavior information. Redundancy in providing
pragmatic behavior information. The first problem is easier to solve than the second, third and
fourth problems because, to solve the first problem, the compiler only needs to be more careful;
to solve the second, third and fourth problems, the compiler should have access to more text
fragments, which is not easy, for doing that means to take the trouble of looking for aneedlein
a haystack and the choice of the illustrations is not easy since readers' tastes differ greatly and
so are compilers’ tastes in the preference of illustrations.

In chapter 6, the trandation of the illustrations in mgjor ECDEI’s is discussed. Firstly,
functions of the trandation are discussed. They are:  To facilitate understanding of the
illustration.  To illustrate the Chinese definition of the headphrase and to provide explanation
of the head idiom which supplements the definition or explanation of the headphrase. In this
way the meaning of the head idiom shows its modification in different situations. The meaning
of the idiom becomes fuller, more concrete and more flexible so that a more thorough



understanding of the idiomatic meaning can be obtained. To validate the Chinese definition.

To provide model for E-C trandation. For the reader to learn trandation skills. To
provide the reader an opportunity to have a contrastive study of the difference in punctuation
between the English illustration and its Chinese translation so as to have a good understanding
of the relation between the two systems of punctuation. To provide the reader an opportunity
to have a contrastive study of English and Chinese so as to have a good understanding of the
relation between the two languages. Secondly, problemsin the trandlation of the illustrations in
major ECDEI’s are discussed. They are:  Incorrect typography in Chinese. Mistransation.

Vague diction in the trandlation that will cause misunderstanding. Unfamiliar Chinese
wording. Different unconventional translations of the same English proper noun in the same
dictionary. Different trandations of the same illustration in different dictionaries.
Conventional tranglation or compiler’s own trandlation. The first problem is not difficult to
handle because to solve the problem, the compiler only needs to be more careful. But the
problems after the first are not easy to be solved because to solve the problems, several factors
should be taken into consideration. The first is the compiler’s competence in both English and
Chinese, which can’'t be improved in a short time. The second is the compiler’s access to all
the text fragments from which the illustrations are taken so as to rule out false meaning
possibilities caused by lack of contexts, which is amost impossible. The third is standard of
good trandation, some parts of which are still disputable and the understanding of the standard
is not so unanimous among different compilers so that the application of it will also differ.

The thesis is in no sense complete and thorough, though its author has tried hard to
make it so. The author earnestly expects any criticism, suggestion and improvement from its
readers. The author aso hopes that the thesis, instead of putting an end to further researches in
the illustrations in DEI’s, should serve as an opening for it so as to improve the quality of the
illustrations in DEI’swhich is a major index of the quality of DEI’s, and, instead of misleading
the readers, it should serve as a teacher from whom they can learn to make full use of the
illustrations in the DEI’s, or even the illustrations in any dictionaries. In this way, the quality
of DEI's, and even that of any dictionaries will definitely be improved; the functions of
dictionaries will be fully exploited.

Key words: dictionary, illustration, idiom.



Chapter 1 Introduction

1.1 Thepurposeof thethess

Theillugration is an important part of adictionary. A dictionary without it is ‘a skeleton without flesh'. Itsimportance is
more dearly seen in a DEI, which is heavily culture-bound. In fact, dl the pragmatic behaviors of an English idiom are
demondrated through its illugtrations (text fragments in which its role is gopropriady played). But unfortunately,
according to my investigation, scarce systematic sudy has been seen done on theillugtration in the DEI. So | take up the
task to make an invedtigation into the illudrations in contemporary mgjor DEI’s (both EDEI’'s and ECDEI‘s) now mogt
popular in China My thesisfirg of dl gives anew definition to the term English idiom. My doing thisis because | find
that al the definitionsfail to explan different indusons of entries (heedphrases/ head idioms) in different DEI's whichis
evidently the fird main barrier on my way to begin the investigetion. But my effort is mainly to Sudy its typography,
length, dlassfication from different perspectives, functions, trandation and the problemsit isfacing.

1.2What isan English idiom?

When we enter upon the sudy of theillugtration (illustretive example) for the English idiom in the dictionary of idiomeatic
English (or dictionary of English idioms [DEI]) we should firgt of dl daify the term English idiom so that we can study
theillugtrative examplesbelonging toit.

1.2.1A survey of thedefinition
The English word idiom is borrowed from Latin idioma, which means peculiarity of language, while Latin borrows
idioma from the Greek language. Linguists and Lexicogrgphers have sarted from different points of view to study idioms,
but they have not reached a satisfactory answer to the question ‘what isan Englishidiom? . Thefollowing is sometypica
definitions (only the ones rdated to our discusson are quoted here) for theword idiom.

1.2.1.1A survey of thedefinition in the English dictionary
OED (1970,1989)---
3. a aform of expresson, grammetical condruction, phrase, etc., peculiar to a language; a peculiarity of phraseology
approved by the usage of alanguage, and often having asignificance other than itsgrammatica or logica one.
L DOCE (3" edition)—
agroup of wordswith ameaning of itsown that is different from the meanings of each separate word put together.
COD (9" edition)---
agroup of words established by usage and having ameaning not deducible from those of theindividud words.
WNWDAE (3" edition)
aphrase congtruction or expresson that is recognized asaunit in the usage of agiven language and either differsfrom the
usud syntactic patterns or hasameaning thet differsfrom theliterd meaning of its partstaken together.
W3-
An expression established in the usage of alanguage that is peculiar to itsdf either in grammatical congruction (as no, it
wasn't me) or having ameaning that cannot be derived as awhole from the conjoined meaning of its dements (as Monday
week for “the Monday aweek after next Monday”; many a for “many taken digtinctively”; had better for “might better”;
how are you? for “what isthe state of your hedlth or fedings?’)
ODCIE--
We can begin the discusson of idiomaticity with asmple and familiar assumption: an idiom is a combination of two or
more wordswhich functionsas aunit of meaning. (1973; viii—ix)
LDEI---
The expressions collected in the dictionary are, in a very broad sense, metgphoricd rather then literd. They are more or
less invariable or fixed in form or order in away that makes them different from literd expressons Because they are
metgphysicd, one cannot usudly discover ther meanings by looking up the individua words in an ordinary dictionary.
Because they are more or less invarigble, both in wording and in certain grammeticd ways, they cannot be changed or
vaiedintheway literd expressonsare normaly varied, whether in gpeach or writing. These expressionsor idiomstend to
have other characteridics in common, athough these do not apply generdly to every case Mod, but not al, of these



expressons are phrases of two or more words. Many, but not dl, of these expressons beong to informd spoken
English rather than to formal written English.

1.2.1.2 Definition given by English linguigts
A.Makkai (1972)
Makka reserves the term idiom for units redized by at leest two words. These units are glossed as “any polylexonic
lexeme made up of more than one minima free form or word (as defined by morphotactic criteria)” (Makka 1972:122).
Suchadecisonisdsoinlinewith the OED definition.
U.Weinreich (1969)---
A phraseologica unit involving at leest two polysemous condiituents, and in which there is a reciprocd contextud
sdection of subsenseswill be cdled anidiom. (Problemsin the Analysis of |dioms 1969:42)
B.Fraser (1970)
...| shdl regard an idiom as a condituent or a series of condituents for which the semantic interpretetion is not a
compastiond function of the formdities of whichit iscomposed. (Idiomswithin a Transformetional Grammar 1970:22)
W.McMordie--
Peculiar uses of particular words and d o particular phrases or turns of expression, which, from long usage, have become
gereotyped in English. (English Idioms 1972: 5) The most characteridic feature of idiomsisidentified aslexicd integrity.
Asagenad rule an idiomatic phrase cannot be dtered; no other synonymous word can be substituted for any word in the
phrase, and the arrangement of the words can rarely be modified. (ibid..6)
AP.Cowieet d---
We can begin the discusson of idiometicity with asmple and familiar assumption: an idiom is a combination of two or
morewordswhich functionsas aunit of meaning. (1973: viii—ix) (the same asthat givenin ODCIE vadl. 2)
J. Srader (1982)---
Anidiom is aconcatenation of more than one lexeme whose meaning is not derived from the meanings of its condtituents
and which does not cond gt of averb plus an adverbid particle or preposition. The concatendaion as such then condtitutes a
lexemeinitsown right and should be entered as such in thelexicon. (Idiomsin English: A Pragmetic Analyss79)
L. P. Smith (1925)
We dso use ‘idiom’ for ...those forms of expresson of grammatical construction, or of phrasing, which are peculiar to a
language, and gpproved by its usepe, dthough the meanings they convey are often different from their grammaticd or
logicd sgnification. (WithWordsand Idioms:1925)
Chitra Fernando---
Threefeatures can cover these definitions of idioms (Idiomsand I diomaticity:2000):
compositeness: Idioms are commonly accepted as atype of multiword expresson (red herring, make up, smdl arat, the
coadt isclear, etc.) though afew scholars (Hockett 1958; Katz and Pogtd (1963) accept even smplewordsasidioms.
I ndtitutionalization: ldioms are conventiondized expressions, conventiondization being the end result of initidity ad hoc,
and inthissense novd, expressons.
Semantic opacity: The meaning of anidiomisnot the sum of its condtituents. In other words, anidiomis nor-literd
The widespread occurrence of these three features in common word combinations has resulted in many types of
multiword expressions identified by some other terms such as dang, proverbs, allusions, amiles, dead metaphors, social
formulae and collocations dso been identified asidioms, a practice evident in the works discussed below.
122 New indght into the definition.
As can be seen from the discussion above, the traditiond definition of English idiomis* a group of wordswhich hasa
different meaning from the sum of itsparts’. It can betrested asaspecid case of collocation. If itisdefined in thisway,
we can acoept the difference between English idiom and collocation by John Sindane in Corpus Concordance,
Coallocation:

“Anidiomisagroup of two or morewordswhich are chasen together in order to produce aspecific meaning or effect in peech

or writing. Theword isusad in various other ways, but in thisbook the meaning isredtricted to the above.

Theindividud wordswhich condtitute idioms are not reliably meaningful in themselves because thewhaleidiomisrequired to

produce the meaning. Idioms overlgp with collocations because they bath invalve the selection of two or more words. At

presat, the line between them is not dear. In principle, we cdl co-occurrences idioms if we interpret the co-occurrence as a



single unit of meaning. If weinterpret the selection of two rdated words, each of which kegps some meaning of itsown; we call
itacollocation.

Hence, hold talks hold a meeting, hold aninquiry are collocations, whereas hold sway, hold thewhip hand areidioms If ether
hold or sway isremoved, the gpecid meaning disgopears Mogt current uses of sway asanoun are with hold, and the two words
mug betaken together. Smilarly, in hold the whip hand nothing can be changed except theinflection of the verb. Other idioms,
likehold.. to ransom can be discontinuous”

1.2.3 Thedgnificance of the definitionsin the compilation of DEI’s
Different definitions of the term English idiom can result in different indusions of entriesin adictionary of English idioms.
Among the definitions given in the English dictionaries listed above, we know that Only W3, WNWDAE and OED
gpproach the definition from the pergpective of peculiarity in structure and meaning separately while the athers only from
the perspective of peculiarity in meaning. The definitionin W3 isthe most descriptive one because under such adefinition,
the indusgion of entriesin adictionary of English idiomsiis the broadest (W3 even includes “it waan't me” as an English
idiom). Among the definitions given by the English linguists, Makkai holds thet kith and kin, spick and span are not red
idioms but Cowieincdudesit in his ODCIE (val.2). U. Weinerch saysin hisworksthat spick and soan, blow to kingdom
come, and by and large are not idioms, but they are now commonly accepted asidioms. L. P. Smith indudes expressions
he termsidiomatic transgressons asidioms, such as It's me, who did you me?, try and go, but they are not induded inthe
current idiometic English dictionaries. Jepersen (1975), Yorio (1980) hold that long live sb is an idiom but by current
gandarditisnot.
If wetreet the English idiom asagpecia case of collocation compared with common collocations, there are such margind
casssthat are not easy to be dearly dassified. They belong to the phenomenon caled vagueness of language.
For this reason, it is permissble for some dictionaries of English idioms to include some entries beonging to common
collocation. Some linguists use the term fixed phrases or s&t expresson to designate collocation and idiom. That is
worthwhile. Some DEI’s are titled phrases and idioms as a convenience when the author knows there is a difference but
does not know specificadly what the difference is among some bordering cases. Richard A. Spears usssit to name his
dictionary (NTC Publishing group 1998). ADCIE includes some entries which are considered by some specididsin this
field as norridiom, such as without rest, without limit, without success, waste one's / 's time, without reason, without
result. Itisnot to be blamed.

Therefore, the best way to know the scope of English idioms is to see what are induded in the current dictionaries of

English idioms. Sometimes, the dictionary compiler includes collocations with meanings not easy to be discovered from

their literd forms, epecidly those for foreign learners. Some even include proper names such as Bill of Rights Bill of

Attainder, or terms in certain fidlds such as bill of exchange, bill of lading, bill of health, note a hill, or common

expressionssuch astall call, rall call, trunk call, gumtree. Severd reasons can beinferred to explain the phenomenon:

1. To indude some words or phrases that are not commonly induded in the generd English dictionaries but with a
meaning not familiar to thereeders.

2. The DEI is user-oriented. For example, the phrase at the gpeed (of) is not seen in French. The French way iswith the
gpeed (of). So at hereis S0 metaphorica asto cause confusion. Metgpharicdity, which isthe underlying causewhy an
idiom’s meaning cannot usudly be discovered fromitsindividua words combined, isahighly subjective metter. Itis
deeply connected with the user’s linguidtic intellectud background. The word at in at the speed (of), though is very
literd to anative English spesker ismetaphorica to aforeign user with alittle grasp of English. To serveacirde of users
aslarge aspossible, every phrase with even the least metgphoricdity to aforeign user should beindluded.

3. There are not enough English idioms to be induded in the dictionary. We say so because no DEI is as bulky as OED.
But in fact no DEI can boast of acompleteindusion of English idioms. ADCIE, which isthe largest DEI in China by
far, dill leaves alot of English idioms out. English idioms such as every picture tdlsa gory, swear pink, pissdown, on
the pulse and etc., which areincluded in Supplements to the Oxford English Dictionary (1986) and the idioms such as
dl isvanity, dl that lives mugt die, ambition as Phaethon, American Tragedy, apple and orange, Arladne's thread are
notindudedinit.

4. To show some differences from other dictionaries of thekind.

5. Toinclude such combinations of words asbug idiomsto avoid copyright pirecy.

6. The compiler himsdf cannot draw a dear line between idiom and norridiom. As a result, some conventiond
non-idioms, especialy the borderline cases sated above areincluded in the dictionary.

3



7. Thanks to the far sghtedness of the compiler, some collocations deemed to have idiom potentias by the compiler are
induded. To define English idioms this way is in agreement with so-cdled *descriptive goproach’ in dictionary
compilation.

No matter for what reason they are included in the dictionary, since they areinduded, and, with good reasons, we should

study theillusgtrative examples for them. In aword, wheat | want to sudy isdl theillusrative examplesin any dictionaries

of Englishidioms, et done whether theentry init isanidiom or not in the strict conventiond sense. Once acollocationis
incdluded, itsilludrative examples should be studied.

1.2.4 New définition given from thelexicographic point of view

With regardsto the andysis above, it can be concluded that no definitions by far can be gpplied to explain dl theindusions

of entry in the DEI's. The author of the thesis should accordingly revise dl the conventiond definitions and put forth his

new definition from the lexicographic point of view, which can apply to dl theindusion of entriesin the DEI's Hencewe
can give English idiom alexicographica definition; a phrase formed by two or more than two words, which is not
completely literal.

1.3 Two prominent pragmatic featuresof the English idiom

1.3.1 Thetransfor mation of the English idiom
Though the compositeness and lexicd fixity of an idiom areits sdient festures, however, they are not the only fegturesin
congdering the nature of idioms. Language-users will do some trandformation to them either to suit the Stuation in which
the idiom isbeing used or to suit their communicative purposes. For example, theidiom put a good face on sh can have
many trandformations. put a brave face on sth, put a bold face on sth, put up a good face on sth, put up a bold face on sth,
put up a brave face on sth, put up a bold front on sth, put up a brave front on sth, keep up a good face on th, keep up a
bold face on sth, keep up a bold front on sth, kegp up a brave front on sth. Different scholars have different classifications
of the concrete forms of such a peculiarity. Professor Rongpel Wang ( ) dassifiesthe transformation into Six kinds.
1. Subditutability (eg. Upset the applecart - overturn the applecart). 2. Addition (eg. go ape — go apple
crazy ).3.Ddetion (eg. throw awet blanket on - awet blanket). 4. Separability (eg. bring sth to a boil the word sth makes
the separation). 5. Displacement (eg. rack one's brains— brain racking). 6. Digribution (eg. taste blood - get a taste of
blood). The Audrdian scholar Chitra Fernando clasdfies it into four kinds 1. Replacements or Subgtitutions 2.
Addition 3. Permutation 4. Deletion (These four termsare a0 used to denote four ways of adgptation of theillugrations
for the ECDEls from the DEls in Chapter 2.). The difference between the two dassfications lies only in designation, but
thar referents, on the wholg, are the same. The latter is more concise, 0 we use it in our discusson. The author of the
thesis dso contribute his own. The origina daboration of Chitra Fernando is too long to be quoted here. Only the
contribution of theauthor of thethessisgated here.
Sententialization is dso a form of permutation. That is, a phrase is turned into a sentence, or a sentence is turned into
more than one sentences.
(1) Uni-sententialization
*They arrived a the meeting with their own ideas, and any peg would do to hang themon.

(LDE! 1979)
The phrase a peg on which to hang isturned into asententid idiom here.
M ulti-sententialization
*If ahouse be divided againg itsdf, that house cannot sand. :
(ADCIE)
The phrase house divided againgt itsdlf, (cannot stand), aisturned into two sentences.
1.32Thecollocability of English idioms
Collocation has dready been defined as the company words keep to form a feasble semantic unit. In a certain language
context, it is decided by the collocahility of the words participating in the Situation (linear principle of language) and the
speeker’'s communicative purpose, his wit and skill in handling the vocabulary. (eg.. when a spegker use the pattern
continue doing/to do, the choice of the infinitive or the gerund form is decided by himsdf and the Stuetion.). If oneis
aufficiently familiar with alanguage, the co-text of many words can be accurately predicted or & least what kind of context
they are unlikdly to occur in. The transformationd variations we discussed just now can be regarded as a demonstration of
their collocahility in different Stuations carried out by different peskerswithin theidiom itsdlf. So trandformetion itsdf is

4



acollocahility. We cdl it internal collocability. Its collocability with words outside of itsdlf is cdled external collocability.
Collocability isdemondrated by thelinguidtic text theidiomisin.

14What isan illugtration (illustrative example)?

14.1 Thedefinition for theillustration in common dictionaries

An illugrative example is a phrase or sentence, which contains the headword (or its trandformation) in an entry in a
dictionary to evidence the entry word it contains. It isusualy placed after the definition or explanation of the headword.
1.4.2 Thedefinition for theillustration in the DEI

Anillugrative example in a dictionary of English idioms is a phrase or sentence, which contains the heedphrase (or the
transformation of the headphrase) in an idiom entry to evidence the heedphrase (head idiom). It isusually placed after the
definition or explanation of the head idiom.

1.5 TheTypography of thelllugration in the Typical DEI

15.1 Thetypography of illugtrationsin thetypical EDEI

ODCIE—

hem in [B1i pass adj] confine, redtrict the movements of. S: enem; fire, forest, snowdrift; financid commitments  unheppy rddionship O
The man looked around himwith the desperate, hunted eyes of an animal hemmed in by aring of fire PW O Hismarriage hashemmed him
in.NM

outstay oneswelcome [v+ 0] tire or inconvenience one's hogt by staying longer than is ressonable or expected O ‘How long will you stay? ‘A
month, | should think, mustn't outstay our welcome'. TSMP O often with must nat, ought not, not wishto

LDEI (1979)---

take’ off™ the gloves not fml to Stop acting towards somebody with gentleness or mercy; begin to fight, argue, etc., with
seriousintention towin: her father has threatened to take off the glovesif | ever attempt to meet her again [v]

<Referring to boxing in which two opponents fight each other with their handsin protective lesther GLOVES so thet thelr
blows are softened

Thegenera meaning of mercilessnessis aso understiood in such phrases asto fight without gloves and the gloves are off!
15.2 Thetypography of illugrationsin thetypical ECDEI

ADCIE---
be at one (with) fm bein agreement or peacefully united (with ) Weae
aways a one on this subject. || You should be a one with your dassmetes a
schoal. with+n.
ACDEIP---
turnthehest on< >1) () .| Taxpayers gat rdief by turning the hest on their congressmen.
./ Themoment seemed opportuneto turn the heet on him. .2)
() ./ Weare gatting nowhere by thismethod; it's about time we turned the hest on.
tothemanner born < > [ : 1( a asif
)./ He drove the car asto the manner born. , ./ The young man gave ordersto the
soldiersasif to the manner born.

(Note Sncethetypography of ODCIE isvery remarkable, | will omit themark “ODCIE” whenever | dtetheillugration from it in the
fallowing chapters)

15.3 Condusion on thetypography

15.3.1 Merit of thetypography

All the typographiesin the typicd DEI's, though different, meet the standard of darity and brevity. They demondrate the
compiler’scredivity and fine scholarship.

15.3.2 Demerit of thetypography

Thetypography in sometypicad DEI’'sareintoo smdl types, such asthat in ODCIE.



Chapter 2 Classfication of theillustrationsin the DEI

lllustrations in the DEI's can be dassified in many ways. The following are the typicd dassfications. (The origind
pography of theillugtrationsin the following chapters has been somewhat changed for convenience's sake)
.1 From the perspective of linguistic structure, they can be classfied into phrasal
and sentential illugtrations
211 Phrasa illugtration
2111 Phrasa illugtrationsin the EDEI
aboveongsdgation
[J ...aladinthevillage, a decatful smooth-tongued boy who' d got above hisstation. ASA
21.1.2Phrasa illugration in the ECDEI
ADCIE---
livein retirement
livein retirement from theworld 135 5 TR A= 3%
ACDEIP---
(as)longason€sarm
alig aslong asyour am. — K- KAF ARG .
2.1.2 Sentential illustration
2.1.2.1 Complete sentence
2.1.2.1.1 Complete sentencein the EDEI
Mog of theillugrationsin ODCIE are complete sentences.
giveway to”
I Itwasno use Shedidn't shout, but she gaveway to alow controlled anger. DC
LDEI---
talk amileaminute
as soon as she stepped of f the plane she began to talk amileaminute, telling usal about her holiday.
2.1.2.1.2 Complete sentencein the ECDEI
ACDEIP--
asxciate onesdf with /
I should like to associate myself with my colleagueswho preceded me &t this rastrum in wel coming the Delegetion of
the People’s Republic of Chinato thefamily of the United Nations. FRIEEIRITEIRZ RIZEIXMIFG Bk S HI3kmIR]
T —vaairte N [IEFIEARIR A S e & NS BE.
ADCIE--
livein fear of
Mary livesinfear of her father BN —/EARN A%
2.1.2.2 incomplete sentential illustration in the DEI
2.1.2.2.1 Ddetion of thefront part of theoriginal text fragment
2.1.2.2.1.1 Ddetion of thefront part in the EDEI
at oné's(own) discretion
[ .. whichisnat the samething as manufacturing our own nucdear weapons and, in theory at best, being ableto use
themat our own discretion. SC
LDEI---
at dosequarters
...itwaswhen they findly left and he had to face hisfamily a dose quartersthet he broke down. (Evelyn Waugh)
2.1.2.2.1.2 Deeion of thefront part in the ECDEI
ADCIE---
make (s0) bald (as) to
... II'...and | make bold to say that though Marx may have had many opponents he had hardly one persond enemy. (F.
Engels) «-++-- MARHCRIEYE, S AT REAIAR 2N, HARA— D FARL.
ACDEIP---



singed cat /
...you'reakind of asinged cat asthe saying isbetter’ n you look. (M. Twain, “Tom sawyer”, ch. Iy kG VRA A TE G
frgetst T BRI ISR A4,
21.22.2 Ddetion at theend in the DEI
21.2.22.1 Dedion at theend in the EDEI
asthecrowflies
] when we sopped, we were not far away from Chesterfidd Mews, Robert's old dum Not far fromit asthe crow flies,
that is but... CON
LDEI--
gick® stand® out amile
One player this season has sood out amile. .. (Daily Mirror 15 Nov 74)[V]
21.2.2.2.2 Ddetion at theend in the ECDEI
ADCIE---
at fall
| QI710E) IRRRE “They answer in ajoint and corporate voice, / That now they are a fall, wart treasure, cannot / Do what
they would, are sorry; +-"
ACDEIP---
at atime/
Michadl went up the starstwo a atime. .. . (J. Galsworthy, “The Silver Spoon”, part |, ch. 1) Z5a/RPEI bt
B >IN
21.223Middleddetion in the DEI
2.1.2.2.31 Dddion at themiddlein the EDEI
fix up with
[ “Youcandeep hereif youlike... .Till you...get yoursdf fixed up. TC
LDEI---
at theback® of someonesmind®
Gomes....will continue to steer amiddle coursein the degpening Portuguese crisis. . .the danger of civil war will bedways
at theback of hismind. (Daily Mirror 1 Oct 74)
2.1.2.2.32 Ddetion at themiddlein the ECDEI
ADCIE---
man of thepeople, a
Mrs. Pryor...wondered how her daughter could be so much a ease with a“man of the people’... Shefdt asif agreat gulf
lay between her caste and his. (Charlotte Bronts, Shirley ) % FLBEAKR: - 5A327EE, W)L Safit— “FREG
N AHAMAERE £ -, WA bRt A S 2 (R I8 B R4 .
ACDE!P---
Kilkenny cats/
Members of Parliament and ladies of fashion, like himsdlf and Heur...now and then....going for eech other like Kilkenny
cats (J Gasworthy, “The Silver Spoon”, part |, ch. XIV) BT TRIFEIRATT, - Gt F CASERTABEER)- - AN+« ELAH
BT, Pk,
2.1.2.24Ddeion at both endsin the DEI
2.1.2.24.1 Ddeion at both endsin the EDEI
LDEI---
likeHamlet without the Prince (of Denmark)
*....achess Olympiad without the Russ answould be rather like Hamlet without the Prince...” (The Times 25 Sept 75)
2.1.22.4.2 Deeion at both endsin the ECDEI
ADCIE--
oneslong/last home
Lt L 2SI B TR « ARE)ER 12 #5565 545 -+« man goeth to hislong home, and the mourners go about
thedredts -+ ",
ACDEIP--



ebow room (JM dbow-room) /

...the working-class was reduced to a fight for political ebow room....(K. Marx and F Engds “Manifesto of the

Communist Party”, Preface by F Engds to the English Edition of 1888, trand. by Moore, edited and annotated by F.

Engdls)--- T ABMaa e R T4 — 24t L rss) A -+

21225 Ddetion at thefront and middlein the DEI

21.2.25.1 Ddetion at thefront and middlein the EDEI

LDEI---

(till) wet behind theears
|| ...when citizens of disparate views unite...they agree to sink their differences only because they are mutually against
something. Only because they have a common enamy. ‘ So what's wrong with that? the impartia obsarver might ask,
especidly if wet behind the ears. ‘We have acommon enemy. Inflation.” (Daily Mirror 7 Oct 74)

2.1.2.25.2 Ddetion at thefront and middlein the ECDEI

ACDEIP---

upsand downs/

...the family auffers...those ups and downs to which the grest houses of Scotland have been ever lidble. (B. Slevenson,
“TheMaster of Ballantrae’, ch. I) -+ IXANGEERIEMEE, L& V2 KSITHELLEE ).

2.1.2.2.6 Ddetion at themiddle and theend in the DEI

21.2.2.6.1 Ddetion at themiddle and theend in the EDEI

LDEI---

sedl onesfate

Rex made a....gpeech in the House of Commonswhich seded hisfate oneway or the other. .. . (Evelyn Waugh)

2.1.2.2.6.2 Ddetion at themiddleand theend in the ECDEI

ADCIE---

Many happy returns(of theday)

How many people is dl...dine together today &t the ddest son's, to congratulae the old couple and wish them many

happy retumns, is a cdculaion beyond our powers...(Charles Dickens “Sketches of Young Couples’, The old

Couples)++++- A RAEKN) LT iz, PUPTERFEAFTCIRA)—IHEZ /DN, JATHAEMELITT.

ACDEIP---

toonestrust (JMF under trust) /

| remember the cdebrated case of Sir Coobie Condiddle...who wastried for theft under trudt. .. (W. Scott, “The Bride of

Lammermoor”, ch. XVII) i fHT AR « HEtfi/RE bl o 1 DrERE v sz 28 A,

2.1.2.2.7 Dddion at thefront, middleand theend in the DEI

2.1.2.2.7.1 Deetion at thefront, middleand theend in the EDEI

LDEI---

on onesmettle

[ ...professond broadcasgters were looking to the newcomers ...to provide a spirit of competition which would put
them on their mettle...(Punch 9 Oct 74)

2.1.2.2.7.2 Ddetion at thefront, middleand theend in the ECDEI

ACDEIP---

agreat way /

Helena ... lovehimfor hissake and yet |... think himagreat way fodl... (W. Shakepeare, “All'sWell That EndsWal”,
actl,sc. 1) WHeRR: - ARSI A, BRI - HTE ORI

2.1.3 Advantagesand disadvantages of phrasal and sentential illugtration

2.1.3.1 Advantagesand disadvantages of phrasal illugration

Advantages 1. It usualy centersuponitskey collocation. 2. Itisusudly short, terse and space saving.

Disadvantages 1. It givesthe reeder asense of incompleteness. 2. It isusudly poor in content, and inadequatein context.

2.1.3.2 Advantages and disadvantages of sentential illustration

Advantages 1. It givesthereader asense of completeness. 2. It isusudly rich in content and adequate in context.

Disadvantages 1. It is sometimes so complicate that it hides up the key collocation. 2. It is sometimes long and space
coding.



2.14Concluson

Alternative use of phrasd and sententid illudtrations appropriately will increase the efficiency and variety of illustration.

Some possible kinds of incomplete sentences are not found in the DEI's because no such adeptetions are necessary.

2.2 From the perspective of the origin of the English idiom, illustrations can be

classified into'sourceillustration and non-sourceillustration

(Before the discusson in this part, two terms should be defined: ‘main illugtration’ and *subdidiary illudration’. *main

illugration’ refersto theillugrationswithin theillustration body in the entry.  subsidiary illugtration” meansthe onesoutsde

themainillugtration body, usudly before or after it.)

2.2.1 Sourceillugration

2.2.1.1 Definition

Sourceillugration refersto theillugtration thet isthe first written evidence of the headphraseillustrated.

2.2.1.2 Sourceillugration in EDEI

22121 Wherethesourceillugration isfrom

Pleaserefer to Part ‘ Source original illustration’ in 2.4.1 in this chapter (Chapter 2). From 2.4.1 it can be discovered that

the Holy Bible and Engllish literature are two main sources of the sourceillustrations. All the written materids are possble

origin of sourceillugtration.

2.2.1.22 Thepresenceof sourceillugration in an entry

(Some source illudrations discussed in this chapter, are only composed of the heedphrase itsdlf. They are judtified to be
giventhedatusof illugtration, asisshown in“zero-word illustration” in 3.2.2.1.1)

221.22.1 Subgdiary sourceillugtration

2.21.221.1After thedefinition but beforethemain illustration body

22122111 Toillugratethe headphrase of foreign language sourcein itssourcelanguage

221221111FromLatin

2212211111 Phrasal illugration (Inthefollowing examples, except thefirst one, dl the definitions are omitted)

hail and farewel (formd) agreeting or comment, on seeing b and saying goodbye to him smultaneoudy or withina
very short space of time (atrandation of ave atque vale, the Latin poet Catullus'slast sdutation mede a the grave of a
brother who had died during his aasence)

2212211112 Sentential illugration

thedieiscad (atrandation of the Ldin, iacta alea est, ascribed to Julius Caesar when he crossed the Rubicon)

221221112From French

2212211121 Phrasalillustration

other timesetc, other manner setc (from the French expression autrestemps, autresmoeurs)

2212211122 Sentential illugtration

(onemugt not be) moreroyalig than theking (trandation of anonymous French saying Il nefaut paséreplus

royaligequeleroi)

221.221.1.2Toillugratethe headphrase of the English language sour cein itssourcelanguage

221.22.1.1.2.1 Sourceillugration with both sourceand theillustration

2212211211 Direct source

22122112111 Phrasal illugration

apeeping Tom (from‘ Pegping Tom of Coventry’, atailor who was said to have been the only person to peep through
hiswindow at Godiva, wife of an 11" ¢ Lord of Coventry, when she rode naked through the town on horseback)

22122112112 Sentential illustration

(gotothefuneral) just for theride (from‘l went tothefuneral just for theride, alinein an anonymous campfire
community song)

221221.1212Indirect source

22122112121 Phrasal illugration

(in) theland of Nod (have goneto) deep (perhaps origindly apun on ‘dwdt in the land of Nod, on the east of Eden.’
GENESISIV 16)

221221.1.21.22 Sentential illustration

aPyrrhicvictory (King Pyrrhus of Epirus defested Roman army in 279BC, but with so great adaughter of his men thet
he said ‘Onemoresuch victory and Pyrrhusisundone.”’)
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221.221.1.2.2 Sourceillugration with source but without theillugration. The headphraseisitsdf theillugration

God movesin amysteriousway, hiswondersto perform
(thefirgt two linesof OLNEY HYMNS 35 (W COWPER 1731-1800))

2212212 Subgdiary illugration after themain illustration body

221.221.2.11diomsof foreign language sourceillugtrated in the sour celanguage

221221211l atin

22122121111 Phrasa

God willing

[0 Front, middle, or end position; variant DV= (Latin deo volente=‘God willing’)

LDEI---

aword tothewise

<Trandation of the Latin verbum sat sapienti. A shortened form of this, verb. Sap., is sometimes used instead of aword

tothewise

221221212French

2212212121 Phrasa

LDEI---

on thequi vive

<From the French phrase Qui vive? meaning ‘ Long live who? , aquestion shouted by a soldier on guard asawarning to

an gpproaching person, who had to shout back which side or leader he supported

221221213 Spanish

2212212131Phrasa

LDEI---

blueblood

<A trandation of Spanishsangreaaul, ...

221.221.22Idiomsof written English source

221221221 Sourceidentified beforethe sourceillugration in thefootnote

2212212211Phrasalillugration

an easy rider

] origindly ablack American term for (i) S good at sexud love, (i) a guitar, the present meaning has developed from
thetheme of thefilm ‘Easy Rider’ (1969)

2212212212 Sentential illugration

thelightsaregoing out all over Europe

I variant (when) the lights go on used to refer to the end of the Second World War and itself aludesto thewordsof a
popular song WE regoing to get lit up when the lightsgo on in London.

221221222 Sourceidentified after the sourceillugtration in thefootnote

2212212221 Sentential

have (got) it good

[ varient you'renever had it so good (acatchphrase Snceitsusein 1959 by the Conservative Party asacampaigning
dogan for re-dection to office)

221222 Main sourceillugration

2212221 Inthemainillugration body

22122211 Toillugrateidiomsof foreign language sourcein their sourcelanguage

221222111 Sourceillugration in thenon-sourceillugtration

2212221111FromLatin

22122211111 Phrasal illugtration

not speak ill of the dead (afreetrandation of the L ain proverb mentioned in thefirst quotation)

[0 Therationa explanation for not speskingill of the dead (' Demortuisnil nis bonum’) isobvious. Wedon't want to
digtressthe bereaved, and the dead can't hit back. OBS

221.2221.1.2 Independent sourceillustration

2212221121 FromFrench
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